FTRA 200 Méthodologie de la traduction
Formation documentaire – Exercices

A. Trouver des informations générales sur le site web de la bibliothèque.
1. Où sont les réserves de cours (physiques et électronique)? 
2. Vous ne réussissez pas à localiser un article : que faire? 

B. Utiliser Sofia, l’outil de recherche documentaire des bibliothèques universitaires du Québec.
1. Selon le Petit Robert de la langue française, disponible en ligne par le biais de Sofia, avec quoi est réalisé un pouding chômeur? 
2. Combien de documents avons-nous à Concordia sous la vedette-matière « Translating and interpreting»? Que faire pour obtenir un document s’il n’est pas disponible à Concordia?

C. Utiliser Termium Plus
1. Comment traduiriez-vous « quiet quitting » et « prompt » en français?
2. Qu’est-ce qu’un pouding chômeur en anglais? 

D. Utiliser la Vitrine linguistique
1. Donnez le ou les termes équivalents en français de « knowledge-based system ».
2. Quel est le terme approprié pour parler de « quiet quitting » en français selon la Vitrine? Pour « promt »? 
À la lumière de vos résultats de recherche dans Termium et la Vitrine linguistique, quelles expressions utiliseriez-vous? 

E. Question Compilation
	Quelles sont les meilleures ressources pour définir et bien utiliser le terme «autochtone» (au sens de Premières Nations) en français local (québécois ou canadien)? 

F. Développer une stratégie de recherche
1. Écrivez une équation de recherche (mots-clefs, opérateurs de recherche) sur les enjeux de la traduction dans les médias au Canada. 



F. Trouver des articles revus par les pairs (Utiliser des bases de données)
1. Trouvez deux articles revus par les pairs en plein texte sur les enjeux de la traduction dans les médias au Canada. 











G. Tout outil de recherche
Trouvez cet article en plein texte. 
[bookmark: _Hlk177631800]Butorac, Sean Kim. « Hannah Arendt, James Baldwin, and the Politics of Love». Political Research		 Quarterly 71, no 3 (2018): 710–721. https://doi.org/10.1177/1065912918760730


Corrigez la citation ci-dessus avec le style The Canadian Style (disponible sur le site du Bureau de la traduction).





Activités à emporter
H. Évaluer ses sources
1. Activité : Source Evaluation and Fact-Checking (https://library.concordia.ca/apps/critical-toolkit/course.html?courseID=27406)
2. Activité: Bias and Exclusion of Voices (https://library.concordia.ca/apps/critical-toolkit/course.html?courseID=27399)
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